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ПЕРЕОСМЫСЛЕНИЕ «КАЛЕВАЛЫ» В ЖАНРЕ ГРАФИЧЕСКОГО РОМАНА

А н н о т а ц и я .   Основной фокус исследования – анализ инновационной адаптации памятника эпи-
ческой поэзии «Калевала» в формате графического романа К. Гуйтулой и С. Маккoненом. Показано, 
как визуально-текстовые средства комикса трансформируют эпическую поэтику «Калевалы». 
Предтечей переосмыслений в трактовке персонажей стали иллюстрации учеников школы Филонова. 
Новаторство Гуйтулы и Макконена заключается в радикальном переходе от канонических иллюстра-
ций к комикс-панелям и далее эстетике темного фэнтези с акцентом на психологизм персонажей, 
сюрреалистичные пейзажи и хоррор-элементы. Раскрываются уникальные приемы синтеза текста 
и визуала: многоуровневые диаграммы рун, цвет как нарративный инструмент, этнографические 
орнаменты. Среди художественных новаций отмечается визуальная реинтерпретация ключевых 
символов: сампо представлен как многомерный артефакт, сочетающий магические и технологические 
черты. Анализируется акцентуация «темных» сюжетных линий (трагедия Куллерво, агрессивность 
Лоухи, мотив смерти), что раскрывает психологическую глубину персонажей. Графический роман 
сокращает дистанцию между древним текстом и молодежной аудиторией, используя формат, при-
вычный для цифровой эпохи. Исследование доказывает, что визуальная нарративизация «Калевалы» 
не только сохраняет мифологическую сущность эпоса, но и создает новые смысловые слои. Автор пу-
бликации приходит к выводу, что адаптация Гуйтулы и Макконена подтверждает статус «Калевалы» 
как живого культурного кода, способного к регенерации в современных медиа. Это позволяет го-
ворить о возникновении диалога между традицией и современным искусством, где гибридизация 
форматов обогащает восприятие архетипических образов, обеспечивая актуальность эпоса для новых 
поколений через интерактивность визуального нарратива.
К л юч е в ы е  с л о в а :   «Калевала», Филонов, Гуйтула, Макконен, графический роман, темное фэнтези, визу-
альная философия, вербальный язык, звукопись
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совокупность визуальных и нарративных стра-
тегий, использованных К. Гуйтулой и С. Мак-
коненом в их графических романах по мотивам 
эпоса «Калевала». Можно выделить несколько 
ключевых моментов в предмете исследования, 
а именно процесс и механизмы трансформации 
(адаптация vs. переосмысление); cпецифические 
инструменты графического романа (стиль рисо-
вания, использование цвета и тени, компоновка 
панелей, монтаж); нарративные стратегии (по-
следовательность панелей, пробел между пане-

ВВЕДЕНИЕ
Цель статьи – исследовать революционную 

трансформацию визуального языка «Калевалы» 
в графическом романе. Для достижения этой 
цели поставлены следующие задачи: 1) рассмо-
треть визуальные решения художников, 2) вы-
явить конкретные приемы, использованные ими 
для переосмысления текста, 3) установить, какой 
новый смысловой слой или эмоциональное пере-
живание они создают по сравнению с текстовым 
оригиналом. Предметом исследования является 
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лями, символика цвета и визуальные метафоры, 
оформление текста), культурный и интерпрета-
ционный сдвиг (модернизация древнего эпоса 
для современного читателя).

Методологическая база и методы исследо-
вания заключаются в применении концепции 
«визуального поворота» [11], где визуальные 
образы становятся главным инструментом ре-
презентации культуры, смещая фокус с текста 
на изображение; обращении к приемам визуаль-
ной герменевтики, позволяющей рассмотреть, 
как значения формируются и воспринимают-
ся через визуальные элементы и как эти значе-
ния могут быть интерпретированы и поняты. 
В работе использован метод иконографического 
анализа, заключающийся применительно к мате-
риалу исследования в сопоставлении оригиналь-
ного эпоса, новаторских художественных реше-
ний (иллюстрации учеников школы П. Филонова) 
с графикой К. Гуйтулы и визуальным переосмыс-
лением C. Макконена. 

Контекстуальный анализ позволил изучить 
интертекстуальные связи произведений  искус-
ства с мифологическими источниками. Исполь-
зуя язык панелей, жестов, цвета и типографи-
ки, Гуйтула и Макконен трансформируют сам 
процесс восприятия древнего эпоса, открывают 
новые измерения для знакомых сюжетных струк-
тур и тем. Художники интегрируют глобальные 
комикс-традиции в финский контекст, обновляя 
восприятие национального эпоса. Трансформа-
ция рун карельского и финского народов в фор-
мат графического романа произведена благодаря 
сочетанию традиционных мифологических сю-
жетов с элементами мистики и темного фэнтези. 
Динамичность и современная эстетическая вы-
разительность делают произведение доступным 
для массовой аудитории.

Чем объяснить тот факт, что «Калевала» ока-
зывается в фокусе внимания исследователей 
и художников из разных культур значительно 
чаще других эпосов? Объяснение дал доктор 
исторических наук, действительный член Ака-
демии наук СССР И. М. Майский в предисловии 
к книге «Калевала: финский народный эпос» 
(1933), которое до сих пор актуально: 

«“Калевала” в необыкновенно ярких формах вопло-
тила то, что можно назвать финским национальным ха-
рактером. Поэтому, не зная “Калевалы”, трудно понять 
Финляндию – ее природу и ее людей» [1: VII].

Взгляды художников на визуализацию памят-
ника эпической поэзии, созданного на основе рун 
карельского и финского народов, постоянно эво-
люционируют. Первые картины на темы «Ка-
левалы» датируются XIX веком. Они созданы 

художником А. Галлен-Каллелой, чьи работы 
(«Защита Сампо», «Проклятие Куллерво», «Мать 
Лемминкяйнена», триптих «Айно») стали кано-
ническими. Его стиль, сочетающий символизм 
и национальный романтизм, задал стандарт ви-
зуального прочтения эпоса1 [2], [3].

ГРАФИКА ХУДОЖНИКОВ МАИ
Для нашего исследования наиболее интерес-

ны смелые эксперименты в иллюстрировании 
произведения. Мы считаем, что именно они про-
ложили путь к новым графическим трактовкам 
«Калевалы». Одним из самых ярких, «революци-
онных» интерпретаций эпоса стало его издание, 
выполненное мастерами аналитического искус-
ства (МАИ), учениками школы Павла Филонова 
(1933)2 [4].

Необычность трактовки рисунка заключа-
ется в разрушении перспективы, что позволя-
ло художникам имитировать мифологическое 
восприятие мира. Как отмечает исследователь 
Е. Г. Сойни, «ощущение архаичного мира, 
смена эпох древних и исторических, чередование 
небесного и земного подчеркивается формами 
“неопримитивного” рисунка» [6: 429]. Прими-
тивизм помог показать трагизм эпоса. Филонов-
цы предложили для «Калевалы» визуальный 
язык, возвращающий зрителя к мировосприя-
тию истоков человеческой культуры. Оригиналь-
ность трактовки основных героев произведения 
(колдун Вяйнямёйнен, кузнец Илмаринен) за-
ключается в их гипертрофированных изображе-
ниях. Угловатые силуэты, массивные части тела, 
архаичные маски вместо лиц формируют эпиче-
скую мощь образов. Аналогичное представление 
персонажей мы встретим в ХХI веке в графиче-
ских версиях эпоса. 

Хаотичные композиции в трактовке груп-
пы МАИ позволяют передать сцены битв и ма-
гических ритуалов. В них символика доминиру-
ет над сюжетом: переплетение линий топоров, 
копий и деревьев передает «визуальный шум». 
Таким образом графический рисунок создает 
звукопись. 

Колористическое решение глубоко продумано 
художниками. Как писал П. Филонов и здателям 
книги, обращая их внимание на цветовую гамму 
обложки, 

«неправильно подобранные цвета и силовые отно-
шения цветов превращают переплет в какую-то вы-
чурную азиатчину, как дамасская сталь, а в “Калевале” 
мы имеем дело с северо-западом Европы в сложнейших 
национальных взаимовлияниях, на что и рассчитан 
наш рисунок переплета»3. 

В цветовом исполнении суперобложки пре-
обладает красный, следуя традициям декоратив-
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но-прикладного искусства Карелии, Финляндии 
и Русского Севера. Иллюстрации выполнены 
в черно-белых тонах, синий символизирует реки 
и деревья в инее, черный – скалы. Ученики шко-
лы П. Филонова передали национальный колорит 
эпоса. Оценивая рисунки группы МАИ, исследо-
ватель Е. Ковтун метко заметил, что 

«в беспредметных структурах <…> вкрапле ны изо-
бражения зверей,  птиц, лодок и людей. В этом сложном 
сплаве возникает образ Финляндии, изрезанной синевой 
озер, окруженных замшелыми гранитными грядами, 
хвойными лесами. Суоми предстает перед зрителем 
как бы с высоты птичьего полета, не только в зримом, 
но и в умопостигаемом образе…»4. 

Лесные пейзажи, орнаментальные линейки 
и подстрочные изобразительные строчки-концов-
ки напоминают натурные зарисовки или несут 
в себе впечатления от конкретных видов при-
роды. Однако есть ландшафтные наброски умо-
зрительного характера, которые перекликаются 
с графическими версиями «Калевалы», выпол-
ненными спустя более чем полвека финскими 
художниками К. Гуйтулой (1999, 2000) и С. Мак-
коненом (2025). Их природные зарисовки вызы-
вают у читателей устойчивые ассоциации (высо-
кая волна → шторм; поваленное дерево → буря; 
полный парус → ветер). 

Иллюстрации МАИ сопровождают лишь не-
сколько рун5. Иллюстрируя руны, Филонов и его 
ученики не ставили задачей составление связ-
ного рассказа в картинках, в то время как авто-
ры графических версий «Калевалы» стремились 
создать последовательную историю в изображе-
ниях. У филоновцев каждый рисунок – это мно-
гомерный мини-рассказ о герое рун, соединя-
ющий в себе временные действия и события. 
Иллюстрации обладают четкой этнографической 
соотнесенностью, динамизмом художествен-
ной концепции, многослойностью в то время, 
как в комиксе каждый рисунок – это стоп-кадр, 
конкретный эпизод, который фиксирует действие 
в моменте, словно останавливая время для по-
стижения события.

Другим оригинальным проектом является трак-
товка сборника рун, предложенная в 1999 году 
Кристианом Гуйтулой (Kristian Huitula, род. 
в 1973). Неожиданной и даже в некотором смыс-
ле революционной стала форма презентации 
произведения. «Калевала», которая считается 
одним из краеугольных камней финской наци-
ональной культуры, представлена художником 
в виде графического романа (комикса)6. Если 
иллюстрации по мотивам «Калевалы» в различ-
ных жанрах живописи и графики выполняются 
художниками разных стран, то комиксы созда-

ются преимущественно финскими мастерами7. 
Интерпретация памятника эпической поэзии 
«Калевала» в исполнении Гуйтулы иллюстри-
рует литературные сюжеты и события всех пя-
тидесяти рун и позволяет пережить знакомую 
историю в совершенно новом свете. 

ГРАФИКА ГУЙТУЛЫ
Роман представлен в стиле фэнтези, в кото-

ром много магии, и описываемые события но-
сят масштабный характер. Графические ил-
люстрации выполнены в монохромном цвете. 
Чередование черного и белого передает кон-
фликт между жизнью и смертью, добром и злом, 
 светом и мраком. Хотя в рисунках объем не моде-
лируется натуралистично, активный темный кон-
тур, присущий изображению, делает их жестки-
ми, обособленными и замкнутыми. Светлый тон 
связан с описанием жизни народа Калевалы, 
темный олицетворяет суровый северный край 
Похьёлу.

В панелях размещаются рисунки, созданные 
по мотивам карело-финских рун. Они отделя-
ются друг от друга гаттерами (перемычками, 
или дорожками). Перемычки имеют разную 
ширину. Чем шире разделительная полоса, 
тем значимее последующий эпизод. Динами-
ку повествованию придает также направле-
ние гаттеров – вертикальное или горизонтальное. 
Горизонтальная дорожка указывает на продолже-
ние развития эпизода, вертикальная – на его за-
вершение. Например, руна, описывающая гибель 
Айно, представлена на одном графическом листе 
семью рисунками-кадрами, каждый из которых 
отделен широкой вертикальной полосой и яв-
ляется самодостаточным, при этом сохраняется 
плавность повествования. Гаттеры упрощают 
и делают более удобным визуальное восприятие 
содержания произведения. В комиксе они име-
ют мало общего с подстрочными изобразитель-
ными строчками-концовками, которые мы встре-
чаем в иллюстрированной версии «Калевалы» 
художников МАИ. 

В графическом романе Гуйтулы встречаются 
накладываемые друг на друга рисунки без пере-
мычки. В таком варианте динамику событиям 
передает смена «крупностей», формируя зри-
тельские ожидания. На одном из графических 
листов в его верхней части крупным планом 
нарисована голова девы Ильматар. Чуть ниже 
портрета в «баллонах» (бабблах) прямоугольной 
формы дается текст-пояснение, представляющий 
собой адаптацию руны: «ветер девушку баю-
кал / девицу волна носила / по морским простран-
ствам синим / по высоким гребням пенным, / по-
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несла от ветра дева, / от волны затяжелела»8. 
В нижней части этого же графического листа 
среднекрупным планом показан силуэт обна-
женной женщины на фоне морских просторов. 
Сбоку в баббле представлен текст по мотиву изо-
браженного сюжета:

«Матерью воды металась / на восток, на запад 
дева, / двигалась на юг, на север / к самым берегам 
небесным / в муках огненных рожденья, / в беспощад-
ных болях чрева. / Не родится плод чудесный, / не вы-
ходит незачатый» (1).

Насыщенные линии и изображение картинки 
с нижней точки передают тревожное настроение 
и атмосферу мучительного ожидания. Выбран-
ный ракурс усиливает драматичность и значи-
мость момента.

Каждый графический лист наполнен деталя-
ми, придающими особый колорит и эмоциональ-
ную глубину рассказу. Например, на рисунке 
линии могут быть плавными и напоминать пряди 
волос девы Севера или бороды Вяйнямёйнена; 
извилистыми – бурное море; прямыми – по-
лет стрелы. Ломаные линии обозначают удар то-
поров, мечей, молота и создают эффект звуко-
писи. Острые ассоциируются с превратностями 
судьбы; волнистые создают утонченный женский 
образ.

Поскольку у персонажей «Калевалы» нет 
«определенной иконографии»9, читатель ви-
дит могущественного колдуна, создателя кан-
теле, певца старца Вяйнямёйнена, кузнеца, соз-
дателя сампо Илмаринена, любимца женщин, 
отважного Лемминкяйнена, хитрую и вредную 
хозяйку Севера Лоухи, наглого лапландца Йо-
укахайнена, несчастного, одинокого Куллерво 
в визуальном исполнении финского художни-
ка Гуйтулы, что добавляет новую глубину и ин-
терес к их характерам и судьбам. 

В трактовке женских образов прочитыва-
ется эстетика кавайи, которая позволяет пере-
дать мифологичность персонажей, создать ощу-
щение жуткости, страха и мистики. Утонченные 
черты лица, большие раскосые глаза, обтекаемые 
формы женских фигур передают одновременно 
силу и слабость, незащищенность и агресс ив-
ность, эротичность в противопоставлении маску-
линности. Такой прием позволяет Гуйтуле скон-
струировать мифические, сказочные существа 
с «женским» лицом, придать им человечность. 

Трактовка Гуйтулой мужских образов свои-
ми корнями уходит в тр адиции скандинавских 
саг, где они олицетворяют грубую физическую 
силу, жесткую, магическую власть. Иллюстра-
ции передают не только внешность персонажей, 
но и их внутренний мир, их чувства и страсти, 

дают возможность прочувствовать все нюансы 
и противоречия героев, их радости и печали, лю-
бовь и отчаяние. Для этого художник играет пла-
нами: сверхкрупным – для привлечения внима-
ния к деталям (например, широко открытый рот), 
среднекрупным – для показа лица, крупным – 
для изображения тотемных животных и птиц 
(лось, медведь, орел, утка), коней. На периферий-
ном и среднем плане даются этнографические 
(броши, женская национальная одежда) и ланд-
шафтные детали (хвойный лес, скалы, деревен-
ские избы, лодки-ладьи). Текст располагается 
столбцами, а также отдельными строчками ря-
дом с иллюстрацией. Простой и легкочитаемый 
шрифт Comic Sans, строго горизонтальная ори-
ентация строк, четкое разделение шрифтовой 
и изобразительной зон вплетают в иллюстра-
цию контекст и эмоцию. Они делают историю 
на картинке осязаемой: текст начинает звучать 
в воображении.

ТЕКСТ И ЯЗЫК КОМИКСА ГУЙТУЛЫ
Композиционная структура «Калевалы» оста-

ется неприкосновенной в романе Гуйтулы. Текст 
прекрасно дополняет иллюстрации и добавляет 
контекст. В комиксе Гуйтулы классический текст 
подвергся следующим изменениям: 

1. Произведена структурная компрессия. 
Поэтические руны (около 23 000 строк в ори-
гинале) сокращены до лаконичных диалогов 
и описаний. Основной акцент смещен на иллю-
страции, передающие сюжет динамично, особен-
но в сценах битв (например, похищение сампо) 
и мистических событий. Все 50 рун умещены 
на 146 страницах комикса. Эпизоды, вроде тра-
гической истории Куллерво или путешествий 
Лемминкяйнена, поданы фрагментарно, с выде-
лением ключевых сцен. 

2. Осуществлена стилистическая адаптация: 
отсутствуют ритмика трохеического тетраме-
тра и аллитерации, характерные для оригинала. 
В переводном тексте на русском языке (версия 
Э. Киуру и А. Мишина) имитируется поэтиче-
ский стиль, напоминающий карело-финские на-
родные руны: 

«Дай-ка, время пронесётся, / день пройдёт, другой 
наступит, / вновь во мне нуждаться будут, / пожела-
ют, чтобы создал / новое большое сампо, / новый ин-
струмент певучий, / чтобы поднял новый месяц, / новое 
на небо – солнце, / если нет луны и солнца, / радости 
не будет в мире» (146). 

3. Сделан акцент на визуальный нарратив: эмо-
ции героев (например, гнев Вяйнямёйнена или от-
чаяние Куллерво) передаются через графику: цвет, 
композицию, динамику линий, а не через тексто-
вые описания. 
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В комиксе сохранилась сюжетная целост-
ность, представлены все ключевые события эпоса 
(создание мира, подвиги героев, борьба за сампо, 
трагедия Куллерво, уход Вяйнямёйнена), изобра-
жены все персонажи. Характеры и роли героев 
(Вяйнямёйнен как мудрец-шаман, Лемминкяйнен 
как воин-гордец) соответствуют канону. Диалоги 
кратко передают суть поступков героев (напри-
мер, реплики Лемминкяйнена о мести). Мифоло-
гическая основа представлена духами природы, 
противостоянием Похьёлы и Калевалы, а также 
через магические элементы (кантеле, заклина-
ния, сампо). Культурны й контекст представлен 
через отсылки к финскому фольклору (например, 
руническое пение в сценах с кантеле). Словами 
звукопись не передается, а музыкальность обо-
значается символами (струны кантеле).

Исследователи рун «Калевалы» отмечают 
многоязычие и многодиалектность карело-фин-
ских рун, заключающиеся в использовании «лек-
сических, фонетических, морфологических, син-
таксических и фразеологических особенностей 
восточно-финских, карельских и вепсских диа-
лектов и говоров (так называемых карелианиз-
мов)»10. Насыщенность ими делает «“Калевалу” 
во многом трудной для понимания ее современ-
ным финским читателем» [5: 15]. Для «Калева-
лы», составленной Лённротом, характерны рит-
мичность, мощная звукопись (аллитерация), 
использование устойчивых формул и повторов 
(как наследие устной традиции), образность 
через параллелизм и эпитеты. Эти особенности 
создают гипнотическую, завораживающую ат-
мосферу эпической поэзии, созданной карель-
ским и финским народами.

В комиксе Гуйтулы текстовая запись пред-
ставлена лаконично: в среднем в баббле раз-
мещается от шести до восьми строк, в каждой 
из которых не более трех слов. Короткая форма 
повествования не позволяет передать все языко-
вые особенности лённротовской интерпретации. 

Помимо графики (линий) динамика действия 
передается также глаголами: 

«На колени муж опёрся, / на руках герой поднялся, / 
встал, чтоб солнцем / восхищаться, / чтоб луною любо-
ваться, / чтоб с медведицей встречаться, / наблюдать 
на небе звёзды» (2); «Вот вытаскивают невод, / выбира-
ют, вытряхают, / высыпают в лодку Вяйно. / Вывалили 
ворох рыбы» (136); «Путь прошла совсем не длинный, / 
чтобы ягодку увидеть, / чтобы подобрать брусничку, / 
взять красивыми руками, / кончиками пальцев нежных» 
(142); «Окрестил ребенка старец, / наспех окропил маль-
чонку, – / королем нарёк карельским, / властелином выс-
шим / сделал» (145).

Иллюстрации в комиксе больше служат под-
спорьем к тексту, чем выступают как самостоя-
тельный сторителлинг.

В русскоязычной версии комикса сохранены 
формульные повторы: 

«укко, бог верховный, всей вселенной повелитель» (2), 
«вековечный Вяйнямёйнен, рода славный песнопевец» (3), 
параллелизм: «на осколки раскололось, на кусочки рас-
крошилось» (3), «выросли деревья, / поднялась высо-
ко поросль, / только дуб ещё не вырос, / божье дерево 
не встало» (4). 

Повторы слов используются в тексте как мне-
монический прием: «Стало холодно посевам, / 
стало стаду неуютно, стало скучно птицам 
неба, плохо стало человеку» (134). 

В репликах персонажей редко встречаются 
просторечные слова («паршивец» (11), «недотё-
па» (17), «жизнь поганая» (22), «братец милый» 
(137), «чёртова блудница» (145)); практически от-
сутствует бранная лексика («шлюха», «потаску-
ха» (143)); при этом задействуются прилагатель-
ные качественной оценки («жалкий», «гадкий») 
и формы слов с уменьшительно-ласкательными 
суффиксами («людишки» (9), «рыбина», «мешо-
чек» (15)). 

Автор текста часто обращается к метафорам 
(«память бабья», указывая на забывчивость 
Йоукахайнена), «детский опыт» (о молодости 
Йоукахайнена) (10)); эпитетам («матушка род-
ная» (13), «чёрная морская тина» (14), «день 
прекрасный» (18), «подлунный мир» (19)) и срав-
нениям («без оружья муж – как баба, без секи-
ры – как без силы» (139)). Несмотря на ограничен-
ный объем бабблов, в них все же представлены 
широкие синонимические ряды слов, что сохра-
няет лексическое своеобразие карело-финской 
эпической поэзии: «лодка»: «стоуключинное 
судно», «ладья под парусами», «челн дубовый» 
(125), «рыбацкая сеть»: «невод», «льняные сети», 
«тоня» (135).

Гуйтула трансформировал текст «Калевалы» 
из поэтического нарратива в опору для визуаль-
ного сторителлинга, сохранив сюжет и дух эпоса. 
Критики, например Кит Босли (Keith Bosley), 
отмечают, что комикс избегает бутафорского па-
фоса, предлагая «свежий» взгляд [9]. 

Возвращаясь к словам И. М. Майского о том, 
что эпическая поэзия помогает понять Фин-
ляндию, ее природу и людей, можно сказать, 
что Суоми в трактовке «Калевалы» К. Гуйтулой 
представляется как страна-труженица, которая 
старается достичь счастья и благополучия на-
рода. Зло будет повергнуто. При общей синтези-
рованности пейзажных зарисовок в них создан 
поэтико-эпический образ Севера с мотивами 
озер, речных порогов, старинных лодок, дере-
венских изб и мельниц. «Калевала», созданная 
на основе рун карельского и финского народов, 
прославляет добро, труд и созидание.
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НОВАТОРСКАЯ ТРАКТОВКА ПЕРСОНАЖЕЙ 
И СЮЖЕТОВ В КОМИКСЕ МАККОНЕНА

Спустя двадцать лет (2019–2020)11 в литера-
турном мире комиксов появляется новая трак-
товка «Калевалы», демонстрирующая ориги-
нальность не только в искусстве иллюстраций, 
но и в трактовке сюжета и образов. 

Сами Макконен (Sami Makkonen, род. 1975) 
радикально трансформирует каноническую 
версию, используя эстетику темного фэнтези. 
Руны карельского и финского народов подаются 
как «визуальная симфония». Финский художник-
комиксист интерпретирует традиционные герои-
ческ ие персонажи через психологический анализ. 
Герои мало похожи на богоподобных творцов, 
в этом обнаруживается сходство с трактовкой 
образов художниками МАИ. 

Автор новой трактовки радикально переос-
мысливает образ центрального героя «Калева-
лы», сочетая верность архетипам с модернист-
ской стилистикой. Анализ его интерпретации 
основывается на визуальных и нарративных 
приемах комикса. Классический образ «старо-
го, верного Вяйнямёйнена» трансформируется, 
он представлен как трагический провидец. Мак-
конен изображает Вяйнямёйнена мускулистым 
великаном с гипертрофированными чертами 
лица, где длинная борода становится символом 
не возраста, а архаической силы. Динамика ли-
ний подчеркивает его физическую мощь: в сце-
не шаманского поединка с Йоукахайненом тело 
Вяйнямёйнена изгибается подобно штормовому 
ветру, визуализируя его связь со стихиями.

Необычность трактовки заключается в деми-
стификации сакрального: создание кантеле из «ко-
стей волшебной щуки» превращается в процесс, 
напоминающий работу мясника: крупным пла-
ном показаны расчлененная рыба и брызги кро-
ви. Звукоподражания «КРРААК! КККРААШ!», 
«ВШИХХ», «ВУУП», «ХУУП» сопровождают дро-
бление костей при разделке чудо-рыбины. Мак-
конен изменяет символику атрибутов: кантеле 
изображается не как музыкальный инструмент, 
а как оружие – с острыми струнами, способны-
ми разрезать кожу. В эпизоде усыпления Похьёлы 
(руна 42) его форма напоминает арбалет. Сампо 
представляется как предмет алчного вожделе-
ния и конфликта двух конкретных персонажей, 
а не инструмент, приносящий благо народу Ка-
левалы.

В трактовке образа рунопевца утрачен лиризм: 
игра на кантеле, усыпляющая Лоухи и всех оби-
тателей Похьёлы, лишается поэтичности. Вме-
сто мелодии изображаются хаотичные звуковые 
волны («ВУУМММ», «ФУУУМ», «ПФУУУМ»). 

Они визуализируются как черные спирали, па-
рализующие врагов. 

В комиксе Макконена переосмыслена ма-
гия – вместо поэзии показывается ее жестокость, 
колдовство представлено как насилие. В сцене 
воскрешения Антеро Випунена (руна 17) Макко-
нен заменяет песенные заклинания физическим 
вторжением: Вяйнямёйнен буквально разрывает 
землю кулаками, а не словами. Поглощение героя 
великаном показано как кровавая схватка в чреве 
чудовища.

Макконен ломает классическую традицию 
в изображении других героев: Илмаринен пред-
стает усталым кузнецом со шрамами и ожогами 
от искр наковальни и интерпретируется как мар-
гинал. Кузнец, кующий чудо-мельницу сампо, 
представлен второстепенным персонажем. Лем-
минкяйнен изображен не как доблестный воин, 
а как жертва, ищущая отмщения.

Классическая трактовка Лоухи [12: 185–187], 
[10] также подвергается изменениям: Макконен 
усиливает акцент на жестокости и визуальной 
агрессии. Лоухи изображается и как колдунья, 
и как хищная птица-монстр. Так, в сцене кра-
жи сампо трансформация в птицу сопровожда-
ется звукоподражанием  «КРА-ФУУМ!». Лоухи 
атакует героев не чарами, а когтями и клювом, 
буквально разрывая их плоть. Акцент в трактов-
ке образа хозяйки Похьёлы смещен с хитрости 
на физическое насилие.

Магия Лоухи лишена поэтичности: заклина-
ния заменены визуальными взрывами черного 
дыма и вихрями в воздухе. Читатель даже слы-
шит ее хриплый шепот: «ШУУХ», «ФУУХ!», 
«ОООХХ!». Дети Лоухи, то есть болезни, насыла-
емые на жителей Калевалы («боль, рези, ломота, 
костогрыз, короста, чирий, холера, чума»), и хищ-
ные волки, обитатели лесов Похьёлы, визуали-
зируются как тени, уничтожающие все вокруг. 

В комиксе поражение Лоухи оставляет мир 
в руинах. Макконен превращает ее из мифоло-
гического антагониста в архетип тотального 
уничтожения, где графический язык (деформа-
ция форм, хаотичная композиция) заменяет эпи-
ческую многомерность. 

ВИЗУАЛЬНЫЙ ЯЗЫК 
ЭПОСА-АДАПТАЦИИ МАККОНЕНА

Макконен сознательно отказывается от цвета, 
используя лишь черные линии и заливки на бе-
лом фоне. Это не только отсылает к скандинав-
ской гравюре, карельским и финским народным 
орнаментам, но и подчеркивает контраст меж-
ду мирами. Черно-белый колер выступает как ме-
тафора. Кислотно-зеленые вспышки на рисунках 
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обозначают магию Похьёлы, сине-серые тона 
предназначены для сцен в Калевале (холод се-
верной природы). 

Развитие действий передается через динамику 
линий, именно они создают ритм: рваные, лома-
ные линии передают агрессию (битвы, заклина-
ния Лоухи), периодически теряемый вещуньей 
контроль над стихиями, а плавные изгибы ими-
тируют озеро Туонелы и слезы Айно.

Аллитерация оригинала трансформируется 
в визуальные повторы: серии одинако вых ка-
дров с движением героев; волнообразные узоры 
для заклинаний Вяйнямёйнена. Параллелизм 
(«Топором ударил сильно раз, другой. Валит 
дерево высокое») передается двумя симметрич-
ными кадрами: замах топора → падение дерева 
(«С третьего удара повалил он дуб. Упало адское 
дерево»); эпитеты («Старый, мудрый Вяйнямёй-
нен») – неизм енным визуальным образом: боро-
да + кантеле + темно-синий плащ. 

Звукоподражания («КРААШ!», «ДРЫНЬ», 
«БАХ!», «ДЗЫНЬ!», «БДЫЩ») интегрированы 
в композицию, заменяя эпические описания бо-
евых столкновений. Шаманский поединок пред-
ставлен через звуковое описание ломающихся 
костей – «ХРУУСТ!».

Миф получает архетипичные геометрические 
формы: фигура Вяйнямёйнена близка по форме 
к треугольникам (борода, плечи); сампо имити-
руют шестерни и угловатые механизмы; Лоу-
хи ассоциируется через острые шипы и когти. 
В трактовках образов финским художником Мак-
коненом четко прослеживается влияние творче-
ства русской группы МАИ: лица героев дробятся 
на геометрические фрагменты. 

Макконен использует приемы манги и аме-
риканских комиксов: крупные планы позволяют 
сделать акцент на эмоциях (глаза Айно), панорам-
ные передают эпический масштаб (вид на Похьё-
лу как лабиринт скал), рваные рамки создают мо-
тив хаоса (заклинания Лоухи), угловые ракурсы 
показывают моменты боя, эффекты ударов.

ВЕРБАЛЬНЫЙ ЯЗЫК КОМИКСА
Вербальный язык в графическом романе Мак-

конена сознательно минимизирован. Он стал 
инструментом ритма и акцента. Повествование 
и реплики персонажей носят ультракороткий ха-
рактер. Так, в комиксе Гуйтулы читатель видит 
следующее: 

«Вот из моря муж явился, / из волны герой под-
нялся, / не был он большого роста, / но и маленького 
не был, / не длинней мужского пальца, / бабьей пяди 
не короче» (6). 

В версии Макконена этот же сюжет пере-
дан таким образом: «Вышел из моря / смелый ге-
рой, / ростом с мизинец»12;

у Гуйтулы 
«Только вымолвил словечко, / посмотрел ещё разо-

чек, / видит – муж преобразился, / обновился, / изме-
нился, / ноги в землю упирались, / голова касалась тучи, / 
борода к коленям свисла, / волосы до пят спустились, / 
шириной в сажень межглазье, / шириной в сажень шта-
нины, / полторы – в коленном сгибе, / в пояснице – две 
сажени» (7). 

Макконен предлагает следующий вариант, 
лишенный эпических описаний: «Он изменился, / 
сменил облик». Описание боевых столкновений 
отряда Вяйнямёйнена и людей Лоухи передается 
через наречные слова и междометия, имитиру-
ющие звук летящих стрел и бьющихся копий: 
«Огонь! На стены! Вперёд! ФЬЮ! ФУУМ! ВУУМ! 
ЗЛАНГ! ПЛАНГ!».

Заклинания заменены агрессивной ономато-
пеей, интегрированной в графику: «КРААК!» 
(ломающиеся кости), «ВЗЗЗЗ!» (вибрация кан-
теле), «УУУОО!» (вой ветра). Для передачи 
эпического духа используются краткие фразы 
с нарушенным порядком слов: «Наземь клин-
ки, вояки бесславные!»; «Я туда болезни кину, 
муки загоню нещадно!» Ключевые фразы дубли-
руются в кульминациях, имитируя рунический 
параллелизм: «Крушу! Крушу!» (при крушении 
сампо), «Ухожу. Ухожу…» (финал Вяйнямёйне-
на). Описания событий заменяются визуальны-
ми метафорами: смерть Айно показана каплями 
воды на пустом фоне без текста, гнев Лоухи пере-
дается «рваными» шрифтами ее реплик, уход 
Вяйнямёйнена – натянутым белым парусом. За-
клинания Лоухи в тексте Макконена обозначе-
ны магической тирадой, колдовским бормотанием 
(РАДИЕН, АТЧЕ… ФУДНУ… РУТУ… МУББЕН… 
ОЛМАЙ). Эти «скорые» слова состоят из двух, 
реже трех слогов, имеют древнее происхожде-
ние и расшифровываются в магическом клю-
че. Например, Радиен (Radien) – это имя бога 
неба и хранителя миропорядка в древней саам-
ской религии, оно происходит от скандинавско-
го слова råd, означающего «власть» или «управ-
ление»13. Лоухи обращается к духам, живущим 
под землей, – властителю ада Руту, злым 
и враждебным человеку божествам Муббену, 
Олмаю14. 

Макконен обращается к образам сверхъ-
естественных существ из саамской мифологии, 
используя их исконные названия, чтобы при-
дать заговору ощущение древней, подспудной 
силы и культурной аутентичности. Эти имена, 
звучащие как тайные архаические формулы, 
становятся семантическими узлами заговора, 
усиливая его мистическую ауру и связь с арха-
ичными верованиями. Такой прием не только 
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обогащает текст этнографической конкретикой, 
но и создает эффект «чужого», неподвластного 
обыденному пониманию знания, что углубляет 
ощущение тайны и скрытой угрозы.

Вербальный язык у Макконена подчинен эле-
ментам графики. Он работает как перкуссия: об-
рывистые фразы создают ритм, звукоподражания 
заменяют описания, а лаконизм концентрирует 
внимание на визуальной силе эпоса. Слово здесь 
не созидает мир (как у Лённрота), а отмечает точ-
ки взрыва.

Культурное переосмысление Макконеном пер-
сонажей «Калевалы» представлено через их де-
мифологизацию, архаичные сюжеты переведены 
в экзистенциальные темы: жертвенность, бес-
смертие, тщетность борьбы, природа как мсти-
тельная сила.

Графика Макконена – это синтез фольклор-
ной строгости (монохром, символизм); кине-
тической экспрессии (линии как звуки, кадры 
как ритм); современной визуальной культуры 
(от манги до Филонова). Его работа не иллюстри-
рует, а переводит язык рун на универсальный 
визуальный код, где даже молчание панели зву-
чит как строфа «Калевалы». Северный ландшафт 
представлен Макконеном в сюрреалистическом 
стиле. Ключевым приемом в изображении хо-
зяйки северного края является черно-белый кон-
траст, который выступает как метафора. Похьёла 
изображается как царство кошмаров с искажен-
ной перспективой и неестественными цветами; 
битва за сампо передана через резкие тени и кро-
ваво-красные вспышки, подчеркивая жестокость 
конфликта. Вместо традиционных героических 
образов акцент сделан на психологической глу-
бине персонажей.

Графический роман Макконена – не комикс, 
а визуальный манифест. Он доказывает, что древ-
ние мифы могут говорить с современным челове-
ком на языке психоделической графики, кинема-
тографичной динамики и экзистенциальных тем. 
Его работа продолжает традицию Галлен-Кал-
лелы, но через призму эстетики XXI века – 
без глянца, с болью и вопросами без ответов.

ЗАКЛЮЧЕНИЕ
Анализ графического романа К. Гуйтулы 

и С. Макконена демонстрирует новаторский 
подход к адаптации рун карельского и финско-
го народов. Трансформация эпической поэти-
ки заключается в визуализации архаичных рун 
через динамичные комикс-панели и лаконич-
ной текстовой поддержке. Происходит реинтер-
претация мифологических образов через ви-
зуальную метафору. В версии Гуйтулы акцент 
сделан на светлый гуманизм эпоса, твердую веру 
в народ и его будущее. Макконен обращается 
к «темным» аспектам эпоса (колдовство Лоухи, 
трагедия Куллерво). 

Проведенный анализ позволяет утверждать, 
что современная адаптация карело-финских рун 
в формате графического романа представляет со-
бой акт культурной памяти, переформатирующей 
коллективное наследие в соответствии с новы-
ми медийными условиями. Противоречивые ин-
терпретации Гуйтулы и Макконена раскрывают 
внутреннюю амбивалентность мифа, позволяю-
щую каждой эпохе вычитывать в нем собствен-
ные смыслы. Этот процесс подтверждает тезис 
об эволюции изобразительных форм, которая 
является следствием не «опрощения», но транс-
медийного переноса. Архаичный вербальный 
нарратив, будучи перекодирован в систему визу-
альных метафор и монтажных переходов, сохра-
няет свою сакральную и эпическую суть, обретая 
при этом новую, технологически обусловленную 
художественную сложность.

Говоря о перспективах изучения интерпре-
тации «Калевалы», стоит отметить, что интерес 
представляет анализ того, как визуальная нар-
ративизация влияет на понимание сложных сю-
жетов (например, воскрешение Лемминкяйнена) 
у читателей, не знакомых с финской мифологией. 
Дальнейшие исследования могли бы фокуси-
роваться на роли графического романа в пре-
одолении разрыва между академической на-
укой и массовой культурой, а также на этике 
интерпретации этнического наследия в глобаль-
ном медиапространстве.
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GRAPHIC NOVEL AS A REIMAGINING OF THE KALEVALA EPIC

A b s t r a c t .   The primary focus of the study is the analysis of the innovative adaptation of the Kalevala text into the 
graphic novel format by Kristian Huitula and Sami Makkonen. The work reveals how the visual-textual means of co-
mics transform the epic poetics of the Kalevala. The forerunners to the reinterpretations in character portrayal were the 
illustrations by students of the Filonov school. The innovation of Huitula and Makkonen lies in the radical shift from 
canonical illustrations to comic panels and, ultimately, to the aesthetics of dark fantasy, with an emphasis on character 
psychology, surreal landscapes, and horror elements. The study reveals unique techniques for synthesizing text and vi-
suals: multi-level diagrams of runes, the use of color as a narrative tool, and ethnographic ornaments. Among the artistic 
innovations is a visual reinterpretation of key symbols: the Sampo mill, for instance, is presented as a multidimensional 
artifact combining magical and technological properties. The analysis also addresses the accentuation of “dark” plot-
lines (the tragedy of Kullervo, the aggressiveness of Louhi, the motif of death), which reveals the psychological depth 
of the characters. The graphic novel bridges the gap between the ancient text and a young audience by using a format 
familiar to the digital era. The study demonstrates that the visual narrativization of the Kalevala not only preserves the 
mythological essence of the epic but also creates new layers of meaning. The author concludes that Huitula and Mak-
konen’ adaptation affi rms the status of the Kalevala as a “living” cultural code capable of regenerating itself through 
modern media. This points to an emerging dialogue between tradition and contemporary art, in which the hybridization 
of formats enriches the perception of archetypal images, ensuring the epic’s relevance for new generations through the 
interactivity of visual narrative.
K e y w o r d s :   Kalevala, Filonov, Huitula, Makkonen, graphic novel, dark fantasy, visual philosophy, verbal lan-
guage, onomatopoeia
F o r  c i t a t i o n :   Bratchikova, N. S. Graphic novel as a reimagining of the Kalevala epic. Proceedings of Petroza-
vodsk State University. 2026;48(5):96–105. DOI: 10.15393/uchz.art.2026.1340
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